
 
 
 

Bedeckt mich mit Blumen 
 

Bedeckt mich mit Blumen, 
Ich sterbe vor Liebe. 

Daß die Luft mit leisem Wehen 
nicht den süßen Duft mir entführe, 

    Bedeckt mich! 
Ist ja alles doch dasselbe,  

Liebesodem oder Düfte  
    Von Blumen. 

Von Jasmin und weißen Lilien 
sollt ihr hier mein Grab bereiten, 

    Ich sterbe.  
Und befragt ihr mich: Woran? 

sag' ich: Unter süßen Qualen 

    Vor Liebe. 
 

 

Texte d’Emanuel von Geibel (1815 - 1884) – basé sur un texte 

espagnol de María do Ceo (1658 - 1753), “Cobridme de flores” 

  

 

Musique de Hugo Wolf (1860 - 1903) : 

" Bedeckt mich mit Blumen ", Extrait de (Spanisches Liederbuch: 

Weltliche Lieder) n° 26 (1889) 
 
 

Couvre moi de fleurs, je meurs  
  

Couvre moi de fleurs, je meurs 
D'amour. 

Pour qu'une légère brise 
Ne disperse le doux parfum, 

Couvre moi. 
L'amour ou le parfum 

D'une fleur, 
Oui, c'est tout pareil. 

Avec le jasmin et le lis blanc, 
Préparez ma tombe, 

Je meurs. 

Et si vous en demandez la raison, 
C'est d'amour et 

De ses doux tourments. 
 

 


